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Förord

I december 1996 bildade företrädare för olika almanacksintressenter ett arbetsutskott, vars uppgift var att skapa en enhetlig svensk namnlängd. Jag kom att ingå i utskottet som representant för folkminnesforskningen. Arbetet resulterade i en namnlängd som togs i bruk år 2001. I ”Namnlängdsboken. Historien bakom namnen i almanackan”, redigerad av Eva Brylla och utgiven år 2000 av Norstedts Ordbok, skildras tillkomsten av den nya namnlängden.

Medan jag deltog i detta arbete föddes idén till den namnbok som nu föreligger i tryck. I ”Namnen i almanackan” har jag försökt kombinera flera av de aspekter som kan läggas på våra förnamn. Boken ger information om deras betydelse, ålder, språkliga utveckling och – inte minst – deras kulturhistoria, men även nutida namnfrekvens och trender i dagens namnskick tas upp.

De övriga ledamöterna i arbetsutskottet har frikostigt delat med sig av sitt vetande. Mitt tack går till Sture Allén och Bo Svensén, Svenska Akademien, Eva Brylla, Språk- och folkminnesinstitutet, Gustaf Edström, Almanacksförlaget Chrono AB, Birgitta Lindgren, Svenska språknämnden, och Lotten Wesslén, Verbum förlag, för värdefulla synpunkter på vårt namnskick under fyra års sammanträden. Flera av dem har även läst mitt manuskript och kommit med konstruktiv kritik. Jag tackar särskilt Eva Brylla som har granskat namnens etymologier och uppgifterna om äldsta svenska belägg. För de brister som fortfarande finns är givetvis jag ensam ansvarig.



Stockholm i juni 2001



Bengt af Klintberg





Inledning

De äldsta vittnesbörden om förnamnen i Sverige finner vi i en del ortnamn och i runstenarnas inskriptioner. Exempel på ortnamn som döljer ett forntida personnamn är Gislaved (Gisle) och Sibbarp (Sibbe, en kortform av Sigbjörn). I runstensmaterialet, som till allra största delen är från perioden 850–1100, möter vi mer än 3000 mans- och kvinnonamn. Många av dem är utdöda sedan länge, men åtskilliga har bevarats i obruten tradition fram till våra dagar, t.ex. Erik, Ingrid, Sigrid (Siri), Sten och Tora. Kulten av förkristna gudar avspeglas i de många namnen med förleden Tor- (t.ex. Torbjörn, Torborg, Torgny och Torsten) och Ing- (t.ex. Ingeborg, Ingegerd, Ingemar och Ingvar). Ing-namnen har varit särskilt frekventa i de östra Svealandskapen och har satts i förbindelse med fruktbarhetsguden Frej. I Snorre Sturlassons ”Heimskringla” nämns att Frej med ett annat namn kallades Yngvi, ett namn som tros vara identiskt med gudanamnet Ing i ett fornengelskt poem från 900-talet.

På runstenar från 1000- och 1100-talen möter vi också tidiga former av de första kristna namnen som Johannes, Andreas och Kristina. Sedan kristendomen väl var etablerad fick helgonkulten ett starkt inflytande på det nordiska namnskicket. Helgonnamn som tidigast nått oss i grekisk eller latinsk form, t.ex. Nikolaus, Stefanus, Katarina, Helena, Margareta, Petrus och Laurentius, kom efterhand att försvenskas till former som Niklas (Nils), Staffan, Karin, Elin, Margit, Per och Lars. Några av de populäraste helgonen i Norden under medeltiden var kungar som blivit helgonförklarade: Olav i Norge, Erik i Sverige och Knut i Danmark. De kyrkor där deras reliker bevarades blev vallfartsorter, och deras namn fick ökad användning. I Sverige var Olof jämte Jon det vanligaste mansnamnet under 1400-talet. Västerifrån nåddes Norden av det ursprungligen keltiska helgonnamnet Brigida, som senare genom kulten av den heliga Birgitta av Vadstena levde vidare i olika former. Inflyttade tyskar förde med sig helgonnamn som Gertrud och Valborg men även många profana namn.

Ett kvinnonamn som knappast alls förekom i Sverige under medeltiden var Eva. Det beror på att man inte ville ge flickorna namn efter vår bibliska stammoder, eftersom hon hade varit olydig i lustgården och plockat den förbjudna frukten. Av rakt motsatt anledning var även Maria ett ovanligt namn under medeltiden: kulten av Guds moder som fanns avbildad i kyrkorna med krona på huvudet och Jesusbarnet i knät gjorde namnet alltför heligt för att kunna ges till vanliga jordiska kvinnor.

Genom den lutherska reformationen på 1500-talet bröts helgonnamnens särställning. Gamla testamentet fick en viktig plats i den lutherska bondebefolkningens fromhetsliv, och gammaltestamentliga namn som Abraham, Sara och Isak kom in i namnskicket. Särskilt i övre Norrland har de levt kvar länge.

En påverkan av annan art utgick från renässansens europeiska furstehov, där man åter började använda antika kejsares och härförares namn. De första som försökte införa det nya namnmodet i Sverige var Gustav Vasas söner Erik XIV och Johan III. Den förre lät döpa tre döttrar till Lucretia, Virginia och Constantia, den senare hade två illegitima söner som fick namnen Julius och Augustus. Den franskfödde krigaren Pontus De la Gardie, som gjorde karriär i Sverige under Johan III, bar även han ett namn som kan spåras till återupplivandet av den gamla romerska kulturen. Tack vare honom lever mansnamnet Pontus kvar i Sverige än i dag, medan det är utdött i övriga Europa.

Förnamnet Pontus kan tas som exempel på en utveckling som flera svenska namn har genomgått. Det har introducerats genom en inflyttad adelsman och gått i arv till hans ättlingar samtidigt som det genom giftermål tagits upp även inom andra adelsätter. Spridningen till andra samhällsklasser har inte ägt rum förrän en bra bit in på 1800-talet. Det gäller t.ex. Robert och Patrik som har införts av skotska adliga ätter och Stellan som har nått oss genom den tyska ätten Mörner.

Under 1700-talet kom modeimpulserna främst från Frankrike. Inom adeln och borgerskapet började man använda franska namnformer när man tilltalade varandra: en kvinna kunde vara döpt till Johanna, men av vännerna kallades hon Jeannette. De informella franska namnformerna blev snart officiella dopnamn. Seden att ge barnen dubbla förnamn som hade introducerats under 1600-talet nådde sin största utbredning under 1700-talet, och ofta var namnformerna franska, särskilt bland kvinnonamnen. Dubbelnamn som Anne Charlotte, Beate Sophie och Marie Louise upplevde nu sin första blomstring. De har varit populära under åtskilliga senare perioder, senast under 1930–50-talen, men då med ett bindestreck mellan namnen.

Den franska dominansen bröts när rokokon vid övergången till 1800-talet efterträddes av romantiken. Skotten Macphersons verk ”Ossians sånger”, hyllat som ”folkepos” men till största delen diktat av Macpherson själv, gjorde Oskar och Selma till modenamn i 1800-talets Sverige. Den viktigaste orsaken till att det förstnämnda namnet blev populärt var att Karl XIV Johan på förslag av Napoleon döpte sin äldste son till Oskar.

I Skandinavien kom romantiken till uttryck bl.a. i en kult av vikingatiden, vars manliga dådkraft ställdes i kontrast till 1700-talets förfinade franska hovkultur. De nordiska diktarna fick en viktig roll när vikingatidens namnskatt återupplivades. I Sverige var det särskilt Tegnér som kom att påverka namnskicket. Inte bara namnen på huvudpersonerna i ”Frithiofs saga”, vikingen Frithiof och hans Ingeborg, blev modenamn under 1800-talet; även bifigurernas namn – t.ex. Björn, Hilding, Torsten och Helge – väckte entusiasm. I andra Tegnér-dikter förekommer namn som Axel, Gerda och Svea, det sistnämnda som en allegorisk benämning på Sverige. Även de fick stor spridning under 1800-talets nordiska namnrenässans.

Om man frågar sig vilken diktare i vår egen tid som har haft ett jämförbart inflytande på vårt namnskick, så kan svaret bara bli ett: Astrid Lindgren. Av de namn som hon själv skapat för sina hjältinnor – Pippi, Madicken, Ronja – har särskilt Ronja fått en viss användning. Men det är framför allt när Astrid Lindgren har lanserat tidigare kända namn som hennes böcker (särskilt de som har filmatiserats) har påverkat namnmodet. Tommy och Annika hade en tydlig uppgång efter Pippi Långstrump-böckerna, liksom Malin efter ”Vi på Saltkråkan”. Genom böckerna om Emil på Lönneberga har 1800-talsnamnen Emil och Ida fått ny aktualitet, och ”Bröderna Lejonhjärta” har bidragit till att Jonatan under 1990-talet hörde till de tio vanligaste pojknamnen.

Det som framför allt har kännetecknat de senaste årtiondenas namnmode är att bibliska och latinska namn har fått ökad popularitet. Bibliska pojknamn som Simon, Jacob, Lukas, Marcus och Samuel har legat högt på topplistorna. Det latinska Julia var vid millennieskiftet det populäraste flicknamnet, och det likaledes latinska Viktor var vid samma tid det fjärde vanligaste tilltalsnamnet bland nyfödda pojkar. Till skillnad från mitten av 1900-talet, då pojknamnen skulle vara korta (t.ex. Lars, Jan, Bo, Leif), är långa, ståtliga namn som William, Alexander och Sebastian på modet. Samma tendens är märkbar bland flicknamnen, men där finner man även korta, enkla och mjuka namn som Emma, Elin, Maja och Moa bland de vanligaste tilltalsnamnen.

En bok som ända från början har haft ett normerande inflytande på namnskicket är almanackan. När tryckkonsten slog igenom vid slutet av 1400-talet blev almanackor boktryckarnas kanske vanligaste produkt. Den äldsta bevarade svenska almanackan trycktes 1585. Under flera århundraden var psalmboken, katekesen och almanackan de enda böcker som nådde ut till praktiskt taget alla svenska hem.

Namnlängden i almanackan går tillbaka på de kalendarier över helgondagar som upprättades under medeltiden. Eftersom de äldsta svenska almanackorna hade tyska förebilder innehöll de många helgonnamn som var totalt okända i det protestantiska Sverige. Ganska snart fördes de viktigaste nordiska helgonens namn, t.ex. Erik, Olof och Birgitta, in på de datum som varit deras minnesdagar ända sedan medeltiden. Även om det inte längre lästes några mässor över dem talade man fortfarande om Ersmäss, Olsmäss och Brittmäss. Det blev även sed att kungligheternas namn skulle finnas i almanackan. Om namnet inte redan hade en dag, sattes det in på lämpligt datum och skrevs med versaler så att läsaren skulle inse dess betydelse. Almanackan har säkert haft en viktig del i att kunganamn som Karl, Gustav, Adolf, Fredrik och Johan och drottningnamn som Kristina, Lovisa, Ulrika, Sofia och Magdalena blev vanliga.

I de äldsta almanackorna kunde namnet på ett visst datum växla från år till år. Namnen hamnade lätt på fel plats, eftersom de ibland inte fick plats på den rätta raden utan sattes på raden under. När Vetenskapsakademien 1749 fick privilegium att trycka almanackor var det i första hand för att de astronomiska beräkningarna skulle bli mer korrekta, men det medförde även att namnlängden stabiliserades.

Ändå innehöll den namnlängd som gällde ända fram till 1901 mycket som hade följt med ända från medeltidens helgonkalendarier. Vid sidan av de välkända namnen förekom en mängd namn på okända helgon som Hegesippus, Aquilina, Eudoxus och Zenobia. Ett trettiotal dagar var inte namnsdagar i ordets rätta bemärkelse utan minnesdagar över händelser som skildrades i Nya testamentet eller i helgonlegender, t.ex. Pauli omvändelse, Petri fängelse, Johannes Döparens halshuggning, Sju sovare och Fyrtio martyrer. Sex dagar bar namn som påminde om att de under medeltiden varit helgdagar till Jungfru Marias ära, t.ex. Marie avlelse och Marie himmelsfärd. Av dessa Mariadagar återstår i vår tid två, kyndelsmässodagen (förr även kallad Marie kyrkogångsdag eller Marie rening) och Marie bebådelsedag.

Behovet av en namnlängd som tog större hänsyn till det levande namnskicket var alltså stort. Riksdagen tillsatte en kommitté som omarbetade namnlängden, och den nya togs i bruk 1901. En ledande princip var att de gamla helgonnamnen skulle ersättas av ljudlika nordiska namn. Bonifacius ersattes av Bo, Hilarius av Hilding, Aristarkus av Arne, Hippolitus av Hillevi, Damianus av Dagmar, Heliodorus av Helga. Ibland kan namnändringarna nästan framstå som vitsiga, som när kommittén bytte ut Primus mot Börje, Narcissus mot Viola och Cyprianus mot Enar. I det sistnämnda fallet förefaller ledamöternas associationer ha gått från medelhavsländernas cypress till den nordiska enen.

Trots att man vid slutet av 1800-talet inte hade tillgång till vår tids förnamnsstatistik blev den nya, sekulariserade namnlängden ganska representativ för namnskicket i det dåtida Sverige. Visserligen saknades namn som snart skulle höra till de mest populära, t.ex. Anita, Göran, Jan, Peter, Siv och Ulla, men förändringen var ändå genomgripande med 177 nya namn. Till de gamla helgonnamn som fick stå kvar hörde Monika. Visserligen var det nästan ingen som hette Monika omkring år 1900, men namnet bevarades av religiösa pietetsskäl, eftersom det hade burits av kyrkofadern Augustinus fromma moder. På 1930- och 40-talen blev det ett modenamn som i dag hör till de 25 vanligaste kvinnonamnen i Sverige. Det gamla påvenamnet Linus utmönstrades däremot och ersattes av Torkel. I dag är Linus ett av de mer populära pojknamnen, fjorton gånger vanligare än Torkel.

1901 års namnlängd var allenarådande i Sverige under en mycket stor del av 1900-talet. Det som gjorde att nyare namnlängder kom i bruk var att Vetenskapsakademiens privilegium att trycka almanackor upphörde genom ett riksdagsbeslut 1972. Följden blev att vem som helst i princip fick trycka almanackor och låta dem innehålla vilka namn som helst. Eftersom många av de namn som fått spridning under 1900-talet saknades (förutom de ovan nämnda t.ex. Annika, Jörgen, Kennet, Leif, Maj, Ove, Rune, Solveig, Sonja, Stig och Åsa), gav Esselte Almanacksförlag en expert på våra förnamn, Roland Otterbjörk, uppdraget att utarbeta en namnlängd med tre namn på varje dag. Det första namnet skulle vara detsamma som i 1901 års namnlängd, de andra två skulle vara nya.

Otterbjörks trenamnslängd började tryckas 1986. Genom den fick många vanliga förnamn för första gången en plats i almanackan. Men försöket att lansera tre namn per dag, tillsammans mer än tusen namn, visade också att förrådet av etablerade svenska förnamn knappt räckte till. Trenamnslängden innehöll namn som var totalt okända för den svenska allmänheten, t.ex. Alin, Almar och Idar (manliga former av Alina, Alma och Ida). Den blev aldrig någon succé och kom bara ut under sju år. I den här boken har jag avstått från att hänvisa till den. Intresserade läsare finner trenamnslängdens namn i ”Namnlängdsboken” (s. 80–103).

På Esselte Almanacksförlag tog man intryck av önskemålen att namnen i almanackan skulle ge en rättvisare bild av vårt nutida namnskick och gav Per Henningsson uppdraget att utarbeta en namnlängd med två namn på varje dag. Den nya namnlängden togs i bruk 1993 och innebar en kraftfull modernisering. Ett dussintal föråldrade namn i namnlängderna från 1901 och 1986 hade tagits bort, t.ex. Ambrosius, Eufemia, Götilda och Napoleon. I tvånamnslängden hade hänsyn tagits till frekvensundersökningar under hela 1900-talet. De flesta namnparen var besläktade, t.ex. Agnes – Agneta, Filip – Filippa, Magnus – Måns, men det fanns även obesläktade namnpar som sammanförts därför att de bildade allitteration, t.ex. Jesper – Jessika, Max – Magda, Verner – Veronika.

Trots sina obestridliga förtjänster undgick inte heller tvånamnslängden kritik. Ambitionen att presentera besläktade namnpar hade lett till att Henningsson hade låtit ett stort antal smekformer ingå. På de datum där man i 1901 års namnlängd hade kunnat läsa Edvard (18.3), Elsa (30.10) och Anna (9.12) fanns nu Edvard – Eddie, Elsa – Elsie och Anna – Annie. Den fråga många ställde sig var: fyller smekformen något behov? Varför Annie, när både Anne och Ann saknas? Kan man inte utgå ifrån att alla kvinnor som bär dessa namn vet att de är varianter av Anna och firar namnsdag på Anna-dagen? Genom att tvånamnslängden gav legitimitet åt en mängd smekformer riskerade skillnaden mellan officiella namnformer och mera privata smekformer att utplånas. I vissa namnpar var båda namnen smekformer av namn som redan hade ett eget datum i almanackan, t.ex. Gunni – Jim (26.6). Gunni är en smekform av Gunhild (30.1), och Jim är en smekform av James, den engelska formen av Jakob (25.7).

Jim är också ett exempel på att andelen engelska smekformer i tvånamnslängden var påfallande stor. Där fanns också Jack, Jill, Bill, Tim, Clary, Jerry, Nelly, Sally, Sam och Mark, för att nämna några. Obestridligen är alla dessa namn etablerade i vårt nutida namnskick, men borde inte en normativ svensk namnlängd vara något mer återhållsam mot engelska namnformer? Det ansåg många kritiker av tvånamnslängden. Det påpekades också att fler namn än vad som var befogat, 46 stycken, hade flyttats från den plats de hade haft i 1901 års namnlängd.

Vid mitten av 1990-talet fanns två olika namnlängder i handeln, dels tvånamnslängden, dels 1901 års namnlängd i uppdaterad form. Många människor blev irriterade över att finns sina namn på olika datum i olika almanackor. Efter påtryckningar från almanacksförlagen bildades ett arbetsutskott bestående av företrädare för olika almanacksintressenter som Svenska Akademien, Språk- och folkminnesinstitutet (SOFI), Svenska språknämnden, folklivsforskare och almanacksutgivare. Arbetet med att skapa en gemensam namnlängd inleddes 1996, och den nya namnlängden togs i bruk av alla de svenska almanacksförlagen år 2001.

I den nya namnlängden finns det två namn på 254 av årets dagar och ett namn på 104 dagar. Sex dagar är namnlösa: nyårsdagen, kyndelsmässodagen, Marie bebådelsedag, Johannes Döparens dag, allhelgonadagen och juldagen; därtill kommer vart fjärde år skottdagen. För dagarna med två namn gäller principen att namnparen ska uppvisa något slags släktskap. Principen i 1993 års namnlängd att sammanföra obesläktade men allittererande namn har övergivits, eftersom den lätt kan skapa den felaktiga föreställningen att namnen är besläktade. 18 av de namn som i 1993 års namnlängd hade flyttats är återförda till de datum de haft i 1901 års namnlängd, bl.a. Börje, Rakel, Rebecka, Rudolf och Svante. Vid urvalet av namn har hänsyn tagits inte bara till namnens nutida frekvens utan även till deras betydelse som kulturarv. Våra förnamn står i almanackan inte bara för att vi ska veta när vi kan fira namnsdag, de påminner oss också om vår kulturhistoria. Syftet med den här boken är att visa detta.





1 januari — Nyårsdagen

Det var romarna som började räkna det nya årets början från 1 januari. Tidigast firade de sitt nyår 1 mars, vilket är förklaringen till att februari har färre dagar än de andra månaderna. 1 januari blev officiell nyårsdag genom den kalender som infördes år 45 f.Kr. och som efter Julius Caesar kallas den julianska kalendern.

När kristendomen bredde ut sig i Europa försökte den katolska kyrkan under olika perioder knyta nyåret än till 25 december, Jesu födelsedag, än till 25 mars, då Maria blev havande genom den helige Ande. Det var först när boktryckarkonsten slog igenom vid slutet av 1400-talet och almanackor blev vanliga som 1 januari stabiliserades som nyårsdag.

Från kyrkligt håll ville man få in en kristen betydelse i det hedniska nyårsfirandet. På 500-talet lät man därför 1 januari bli en fest till åminnelse av Jesu omskärelse (Circumcisio Domini). I Bibeln (Lukas 2:21) står det ju att han åtta dagar efter sin födelse blev omskuren och fick namnet Jesus. Det är den senare av dessa uppgifter prästerna numera tar fasta på, när de på nyårsdagen predikar över Jesu namn.

Det latinska ordet circumcisio lever kvar i många europeiska almanackors benämning på nyårsdagen. Det kan också spåras i ordet cisiojanus, som betecknar ett slags minnesverser – ofta förkortade till obegriplighet – över kalenderns helgdagar som var vanliga i Europa innan almanackorna gjorde dem överflödiga. Namnet kommer av de två första orden i januariversen, ”Cisio Janus”.

I likhet med jul-, påsk- och midsommarfirandet utspelas det svenska nyårsfirandet främst på kvällen före helgdagen (se 31.12). Vårt tids vaka fram till tolvslaget är ingen gammal tradition, eftersom en äldre tids bondebefolkning gick till sängs tidigt för att orka upp till nyårsdagens ottesång i kyrkan. Innan seden med julklappar slog igenom var det vanligt i de högre samhällsklasserna att man gav varandra nyårsgåvor.

2 januari — Svea

Svea är ett svenskt kvinnonamn som tidigast användes som en allegorisk benämning på Sverige.

De äldsta exemplen på Svea som en kvinnlig personifikation av Sverige finner vi i 1600-talets litteratur, tex. Johannes Messenius skådespel ”Disa” och Gunno Dahlstiernas dikt ”Kunga-Skald”. Under 1800-talet blev Moder Svea med sina attribut, lejonet och skölden med de tre kronorna, ett populärt motiv både i konsten och litteraturen. Tydligen låg det i tiden att framställa den egna nationen som en stridbar kvinna: i Tyskland fanns Germania, i Frankrike Marianne, och i vårt södra grannland avbildade konstnärerna Mor Danmark. I vår egen tid förekommer dessa gestalter främst i satiriska sammanhang, t.ex. i tidningarnas politiska skämtteckningar.

Det tidigaste exemplet på att Svea blivit ett förnamn är från 1818 och kan förklaras med att Tegnér hade väckt nationell hänförelse med sin dikt ”Svea” (1811), som belönades med Svenska Akademiens stora pris. Namnet var särskilt populärt årtiondena före och efter 1900. Vid millennieskiftet bars det av omkring 16500 kvinnor.

Svea kom in i almanackan 1901 och placerades av patriotiska skäl som första namn i januari – nyårsdagen är ju namnfri. Abel och Seth, som tidigare delat dagens datum, flyttades till 29 och 30 december. I tvånamnslängden från 1993 introducerades namnparet Svea – Sverker (se 4.11), men i den nya namnlängden står Svea åter som enda namn.

3 januari — Alfred Alfrida

Mansnamnet Alfred är av engelskt ursprung och motsvarar det fornengelska Ælfræd, en sammansättning av ælf ’alf’ och ræd ’råd’. Kvinnonamnet Alfrida kan antingen komma från tyskans Elfriede, som är sammansatt av ord för ’ädel’ och ’fred’, eller vara en femininform till mansnamnet Alfrid, sidoform till Alfred.

Alferna var enligt gammal anglosaxisk och skandinavisk mytologi ett slags övernaturliga väsen med människoliknande utseende, som har varit föremål för religiös kult. Ett tecken på det är att förleden ælf- ingår i mer än 30 medeltida anglosaxiska namn. En anglosaxisk kung, Alfred den store (849–899), härskade över största delen av södra England och fick ofta försvara sitt rike mot danska vikingar.

Alfred nådde svenskt namnskick 1751. Det blev ett av 1800-talets modenamn, möjligen på grund av den engelske skalden Alfred Tennysons (1809–92) enastående popularitet. Bland de 1800-talssvenskar som fick namnet märks Alfred Nobel (1833–96). I vårt eget sekel har det även givits åt diktade gestalter med humoristisk framtoning, t.ex. den spenatätande sjömannen Karl-Alfred, huvudperson i en tecknad serie som i ursprungslandet USA heter Popeye, och tidningen MAD:s Alfred E. Neuman. Namnets frekvens har minskat under 1900-talet, och för närvarande heter omkring 8000 svenskar Alfred.

Namnet Alfrida har funnits i Sverige sedan 1823 och nådde sin största popularitet under senare hälften av 1800-talet. Det har blivit alltmer sällsynt under 1900-talet och bars vid millennieskiftet av omkring 2200 kvinnor. En fornsvensk form, Alfrid, förekom på 1700-talet i Västergötland och är ännu inte helt utdöd.

Alfred kom in i almanackan 1901 i stället för det gammaltestamentliga patriarknamnet Enok. Namnparet Alfred – Alfrida introducerades genom tvånamnslängden från 1993. I bl.a. tyska och franska almanackor är dagens namn Genoveva (Geneviève) till minne av ett franskt helgon från 400-talet, Sainte Geneviève, som är staden Paris skyddshelgon.

4 januari — Rut

Rut är ett bibliskt kvinnonamn av oviss betydelse, möjligen ’vän’ eller ’vederkvickelse’. Huvudpersonen i Ruts bok i Gamla testamentet är en ung moabitisk änka som följer med sin israelitiska svärmor till landsbygden utanför Betlehem där hon plockar ax på den rike Boas åker. Han tar henne till sin hustru, och hon blir stammoder till kung Davids ätt. Handlingen i Ruts bok utspelas under domartiden (1100-talet f.Kr.).

Namnet fanns troligen i Sverige redan på 1600-talet; i några svenska 1600-talsalmanackor står det på den 16.7. Det blev emellertid inte vanligt i Sverige förrän mot slutet av 1800-talet och då antagligen genom påverkan från USA, där det har varit och fortfarande är ett vanligt namn. Vid millennieskiftet hette omkring 50000 svenskor Rut eller Ruth. I judiska familjer i dagens Sverige är Rut ett av de vanligaste flicknamnen.

I gamla almanackor var dagens namn Titus till minne av en lärjunge till Paulus. Han blev biskop på Kreta och har gått till eftervärlden som mottagare av ett av Pauli brev. Namnet ersattes 1901 av Rut, som i tvånamnslängden från 1993 bildade par med Ritva (se 5.7). I den nya namnlängden står Rut åter som enda namn.

I Danmark är dagens namn sedan länge Metusalem efter en patriark som enligt Första Mosebok blev 769 år gammal.

5 januari — Hanna Hannele

Hanna är ett hebreiskt kvinnonamn som går tillbaka på det hebreiska ordet channa ’nåd’. Namnet kan även vara en kortform av Johanna. Hannele är en ursprungligen tysk smekform för Johanna.

I Nya testamentet (Lukas 2 kap.) omnämns en gammal profetissa vid namn Hanna som fanns i templet i Jerusalem när Jesusbarnet bars fram.

Det äldsta svenska belägget för namnet är från 1583. Det fick stor spridning på landsbygden på 1800-talet, antagligen därför att Johanna då var ett av de absolut vanligaste kvinnonamnen bland bondebefolkningen och ofta förkortades till Hanna. Elin Wägner har givit det en plats i vår litteratur genom sin roman ”Åsa-Hanna” (1918).

Under 1900-talets tre sista decennier har namnet Hanna återigen blivit modernt. Siffran på dem som bär namnet har mer än fördubblats under denna period och låg vid millennieskiftet omkring 40000. År 1999 och 2000 var Hanna det fjärde vanligaste tilltalsnamnet på nyfödda flickor.

Hannele förekommer i titeln på ett skådespel av den tyske dramatikern Gerhart Hauptmann, ”Hanneles Himmelfahrt” (1894–95). Namnet var sällsynt i Sverige fram till mitten av 1900-talet. Under de två senaste årtiondena har det ökat betydligt, vilket främst beror på inflytande från Finland, där det blev populärt tidigare än hos oss. För ett kvartssekel sedan hette bara omkring 500 svenskor Hannele; vid millennieskiftet var siffran omkring 4000.

Det hebreiska Channa förekommer sparsamt i Sverige, där det främst förbinds med konstnärinnan Channa Bankier (f. 1947).

Hanna kom in i almanackan 1901 i stället för Simeon. Så hette ett helgon kallat Simeon Styliten (= pelarhelgonet), som skall ha stått på en pelare i mer än 30 år fram till sin död 459. Anledningen till att just Hanna placerades på dagens datum kan vara att en annan Simeon tillsammans med profetissan Hanna var vittne till frambärandet av Jesusbarnet i templet. Namnparet Hanna – Hannele introducerades genom tvånamnslängden från 1993.
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